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Mykhailichenko J. The Place and the Role of Intercultural Communication in the Training of
Future Specialists in the Sphere of Tourism.

The article features preparing students for future careers in the field of international tourism. It
emphasizes the need to build their complex competencies that provide the most effective verbal and
nonverbal communication in the broad and professional discourse. In the context of globalization has
increased significantly the role and requirements for quality of intercultural communication, so the training
of the future professionals to work in an international environment is an urgent educational problem. One of
the key areas of training graduates in the field of tourism — the formation of competencies needed for
successful work in the international environment. By the professional competence of experts in the field of
international tourism, of course, are an active foreign language for professional matters, the successful
conduct of the skills of effective dialogue, knowledge of the socio-cultural norms and traditions of other
countries. We consider the most effective approaches to training that can operate successfully in a
multicultural environment.
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TBOPUYUI ACHEKT BIZIITBOPEHHSI MOBU ITIEPCOHAXKIB
Y AHI'JIO-YKPATHCBKOMY KIHOMEPEKJIAII

IIpononosana cmamms npucesauena 6CMAaHOBIEHHIO POJi MEOPYO20 ACNeKmy GIOMEOPEHHSI MO8U
NEePCOHANCI8 Y aH2N0-YKpaiHCcbKkoMY KiHonepexaadi (pinomu «I appi [lommep i ¢inocoghcoruii kaminwvy, «llle
o0na i3 pody boneiny ma auwimayivinux piremie «Tauxkuy i «Kyne-gpy Ilanoay). Ananiz axmuunoco
mamepiany 6uUs8u8, W0 MOGIEeHHS NePCOHANCI8 MAE C80i NesHi 0cobIUGOCMI, MOMY YCHIUWHUL NepeK1ao
0y0b-5K020 XYOOIHCHbO2O (PiNbMY 3ANeACUMb MAKONC T 80 YMIHHA NepeKnaoaia epamomno nepeoamu mMogy
nepcoHadica. Ycmanoeneno, o 6aicauuM 3acoo0mM meopenus obpaszy nepconaxica y Qinomi € Ha0anus 1o2o
MOBNIEeHHIO THOUBIOYaANbHUX puc. JJocumb 4acmo ye 00CA2A€MbCs 3a OONOMO20I0 GUKOPUCTNAHHSL JHCAP2OHY,
caeHay, Oianekmusmis, npOCMOPIYHUX CIiG MA THUUX CIMULICIUYHO MAPKOBAHUX MOBHUX 0OUHUYb. Tym ciio
BUOKPEMUMU CTIeHe, SIKULL MPAOUYIIHO BUKOPUCTOBYEMbCA OISl MAKCUMATLHO NOBHO20 Gi00OPANCEHHSA MOBU
nepconadica: ocooaugocmell 1020 iHOUBIOYANLHO0 MOBHO20 CIMUNIO, MOGHOI emuku mowo. Ilpu nepexnaoi
MOGNIeHHA NepcoHadca nepexknacauedi HeoOXIOHO 38epmamu 0coOausy yeazy Ha 8iKogi 0cobaugocmi
VUaACHUKI6 npoyecy KomMyHixayii ma na camy cumyayito. Taxoic eaxckumu 015 nepexiady € UYKU, pO3MOGHI
ciosa ma  eynveapusmu. Hatieonosuiwum  3a60amuam  npu  ybomy  3aIUWAEMbCS  GIOMEOPEHHS.
KOMYHIKAMUBHO20 NOBIOOMAECHHSL.

Knrouoei cnosa: mosa nepconasicis, Kinonepekiao, dianekm, cieHe, adanmayis.

IMocTanoBka mpodaemu. [TiArpyHTAM IS aHAI3y 3aJCKIapOBAHOI y MPOTIOHOBAHIN pO3BiIi
npo0sieMu € TOM (akT, 10 HAa ChOrOJIHI B YKpaiHi JeII0 3HU3UIIacs SKICTh KiHomepeknaais. [lpuunau
LIBOr0 SIBUIIA BUAAIOTHCS OYEBUAHMMHM: II€ 1 JABUHOMOMAIOHE HAAXOKEHHS 3apyOKHOI KiHO- 1
TEJIETIPOYKIIii, 10 3HAYHO CKOpOUy€e 0oOCAT yacy Ha ii ajamnTarlito, i HeIOCTaTHIA MPaKTHYHUHN TOCBIT
KiHOTIEpeKIIaaadiB, ciadka TeopeTudyHa 0a3a, 1 HU3bKa IUIATOCITPOMOSKHICTD, 110 3MYIIY€E KepiBHHUIITBA
areHIlii HaiiMaTh HEKBami(iKOBaHMX TeEpeKIaaadiB, a iHOMI HABITH JIOJCH, AKI MPOCTO PO3YMIIOTH
iHO3eMHY MOBY. He MeHI BaXKJIMBHUM YWHHHKOM, IO TPU3BOIUTH 10 HU3BKOI SIKOCTI MEPEKIIAIiB, €
BIJICYTHICTh y JIHIBICTUYHHMX BHINAX KypCy KIHOINEpPEKIaay, 3aCHOBAHOTO HA €IMHHUX CTAaHIAPTAX,
BHUPOOJICHUX LUISIXOM METOJMYHOIO HAyKOBOI'O MOUIYKY [IMB. Ipo 11e: 2].

AHaJi3 OCTaHHIX J0oCTiTxKeHb i myOJikamiii. Y cydyacHOMY BITUM3HSIHOMY MEPEKJIaJ03HABCTBI
nepexsiany KiHo(QuIbMiB IPUCBSIYEH] JIMIIE MOOJUHOKI TOCHIPKeHH [AuB., Hamp.: 3; 4; 5]. Xoua posb
KiHemMarorpadga y >KUTTi IK OKpPEMOro 1HAMBI/IA, TaK 1 CYCHUIbCTBA B LIJIOMY BaXXKko nepeOinbmutu. Kino
MIITHO BKOPEHUJIOCS 1 B KUTTI JIFOACH, MAICKUX BiJ] MUCTEIITBA, 1 B KUTTI JIOJECH, 5K yBa)xkaroTh cebe
MHCTELBKOIO eJiTOI0 [uB. po 1e: 6]. IIpu nboMy TBOPH XyJ0KHBOTO KIHOMUCTELTBA HAIITOBXYIOTHCS
YacTO Ha 3HAYHI MEPEeIIKOAN Ha HUIAXY 0 CBOTO TisfAava, KO el Iaad € IpeCTaBHUKOM TyKO1
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JIHTBOKYJIBTYPH. YCYHYTH X IIi TIEPEUIKOIM JOTOMAara€ IepeKiaja, IO 3yMOBIIOE AaKTYyaJIbHICTb
MIPOTTIOHOBAHOI PO3BIIKH.

Merta cTaTTi. MeTOI0 HaIIOI CTATTi € BCTAHOBJICHHS POJIi TBOPYOTO ACMEKTY BiATBOPEHHS MOBU
MEPCOHAXKIB TPHU aHIIIO-YKpaiHChKoMy KiHomepeknani (dimemu «[appi Ilotrep 1 dimocodehkmii
kaminby, «llle ogna 13 poxy boneitn» Ta animaniitnux QinbemiB « Taukm» 1 «KyHr-dy Iannay).

Buxknan oCHOBHOro Marepiajy aociaigxeHHsi. BaximmBum 3aco00M TBOpeHHs oOpasy
nepcoHaxka y GpiibMi € HaJlaHHSI HOT0 MOBJICHHIO 1HIMBITyadbHUX pHC. JIOCUTh 4acTo 1€ JOCATAEThCA 32
JIOTIOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS )KaproOHY, CICHTY, MIaJIeKTH3MiB, IPOCTOPIYHUX CIIIB Ta 1HIIUX CTUIICTUYHO
MapKOBaHMX MOBHHUX OAMHHUIG. [lepen mepexiiagaueM y IIbOMY BHIIAJKY IOCTa€ CKJIaJHA 3ajada: siK
aJICKBaTHO TMEPEKJIaCTH, HANpUKIIaA, AlajleKTHI abo KaproHHI SBHINA aHTJIiHChKOI MoBH? Y mepekiai
151 mpo0siemMa po3B’sI3YETHCS 3a IOTIOMOTOI0 Pi3HHUX 3ac0o0iB. PosriissHeMo ix Ha mpukiami mepexsiary
MOBJICHHSI JTBOX TiepcoraxiB (hieMy «I appi [Tortep 1 dinocodebrmii kamiaby: [ erpina Ta Jlpako Merndost [7].

O6pas3 I'erpiga — He3rpabHOTO, MPOTE MIMPOTO Ta JOOPOTO BEJIECTHA, SKOMY, MOXKINBO, OpaKye
3HaHb, ajJe Ceple SIKOT0 YeCHE Ta JII00IIYe — MiAKPECIIOEThCS MPOCTOPIYHUM CTHUIIEM MOBIEHHS. J[ist
aJIcKBaTHOTO Tepekinany B. Mopo3oB BHKOpHCTaB JOCHTH IIKaBHH NpuiioM: B #oro Bepcii 'erpin
PO3MOBIISIE€ 3aX1THOYKPAiHCHKOIO J1aleKTHOIO roBipkoo. Lleit mpuilom € 1OoCHUTh CynepedauBUM: 3
onHOro OOKY, Mepekyaaay nepeaae MpoCTOPIYHUM XapakTep MOBJICHHS MEPCOHAXY, MPOTe, 3 APYroro
00Ky, BUKOPUCTAHUI IIaJIEKT € J{y>Ke CTUIICTUYHO 3a0apBICHUM I YKPATHCHKOI'O PELUITI€HTA 1 Hece B
co01 raMy /10/1aTKOBMX KOHOTAllii, OKpPIM MPOCTOPIYHOCTI. 3aXiIHOYKPAiHCBhKI I1aJIEKTU3MHU € JOCHUTH
CKJIaJJHUMU [UIs CIIPUMHATTS, BOHM MarOTh apXaiyHi rpaMaTHuHi (opmu, crerudiuni jgexkcemu. Tomy
nepeciyHoOMy YKpaiHChKOMY TJIsi1adeBi MOBJICHHS [ erpiza Moke 37aTHCS TIEBHOIO MipOO CKIIQJHUM IS
CHPUHHATTS Yepe3 He3BUYHI JICKCUYHI Ta TpaMaTH4dH1 GopMHu:

«Yer a mess!» said Hagrid gruffly, brushing soot off Harry so forcefully he nearly knocked him
into a barrel of dragon dung outside an apothecary. «Skulkin’ around Knockturn Alley, I dunno dodgy
place, Harry — don’ want no one ter see yeh down therey. — «Hoii! Tu maxuii 6pyonuii!l» — 6ypruye
LIetpio, mak 3aezamo obmpywyiouu cadxcy, wo Ilappi manro ne 6nag y 004Ky 3 OpAKOHAUUMU
KaKyibKkamu, wo cmosna 6insa anmexu. — « 4oco mu cu aazue no miu anei Hokmepn? Lle, I'appi, make
Kkasme micye... A 6u ne xmis, w06 mebe mam xmoco 6udiey.

«Lousy Muggles,» growled Hagrid. «If 1I'd 've knowny. — «Illnax 6u mpagpue mux marniey, —
ooyprosascs I erpio. — «Akbu 5 3Ha6».

«| should ruddy well think not» growled Hagridy. — «I dyoce ¢paiino pobunuy, — npobypmomis
Terpio.

«Said she was jus' lookin' round the grounds, but I reckon she was hopin' she might run inter
someone else at my house». He winked at Harry. «If yeh ask me, she wouldn' say no ter a signedy. —
«Kaszana, miou npocmo 2ynse, ane mMeHi 30a10cs iHule: 80HA CU Cnodigala HEHApPOKOM KO020Cb Mym
3ycmpimu...» — 8iH niomopenys Iappi. — «Meni max cu 30ae, wo 60Ha O He 8IOMOBUNACH 8I0 ZHUMKU 3
HUM».

SIKmo B TEKCTI OpuriHally MoOBIEHHS ['erpia XapakTepu3yeTbCsi IPOCTOPIUHICTIO Ta
HETPaBWIBHUM HOPSIIKOM CIIIB, TO B YKpaiHCHbKOMY IepeKIaji, Ho CyTi, €IUHA I TOJI0OBHA HOro puca —
HAJICXKHICTh 710 3aXiTHOYKpaiHChKOi roBipku. Ha Hamr mornsapn, me He Qyke BJasie pIIIEHHS B I[bOMY
KOHTEKCTI.

[Ilono moBnenns [paxo Mendos, ciaig Big3HAYNTH, 110 SICKPABOi CTUIIICTUYHOI 3a0apBIEHOCTI
BOHO Ha0yBae nMie B TeKCTI nepeknany. llepeknmagau Hamaraetbcsi riauOuie PpoO3KpUTH 00pa3
3HEBAKJIMBOIO W HOPOBIIMBOIO XJIOMIISA, JOJABIIM 10 MOr0 pUC LI€ OJHY — 3HEBAXJIMBE CTABJICHHS 10
MOBJICHHS SIK TaKOro. J[pako po3MOBIIsie poCiiiCbKO-yKpaiHCHKUM CYPKUKOM:

«Everyone line up/» Malfoy roared to the crowd. «Harry Potter's giving out signed photos/». —
«Kapoue, yci 6 uepey\y — 3acueomis na eecv 08ip Mengoii. — «lappi [lommep pozdae gomku 3
asmoepaghamuy.

«Be careful, Weasley», sneered Malfoy. «You don't want to start any trouble or your Mommy'll
have to come and take you away from schooly. — «@inompyii 6azap, Bizni'y — euwxipueca Meaghoii. —
«Tobi ne sapmo ecmpsisamu 6 xaneny, 60 mooi meos mamycs 6yoe smyuieHa 3aopamu mebe 3i WKOIUY.

VY 1ux npukiIagax 4iTko MPOCTEXKYETHCS 3aMiHa B OCHOBHOMY HEHTPAIBHUX CIOBECHHUX (POPMYII
BHpAa3HO MapKOBAaHWMHM BiJMOBIIHUKaMU. 3arajioM, Iii 3MiHA HE BCTYMAIOTh y CyMEePEeUHICTh 3 00pa3oM
NEPCOHAXY, MIJIKPECIIOI0YN HOTO PUCH — MPE3UPCTBO, OPYTANBHICTh, MPOTE TAaKUH CTYMiHb BTPYYaHHS
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nepekiazaya y BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY TBOPY € HEOE3NEeYHHUM, OCKIJIBKH TYT MAaeMO CIIPaBy BXKe HE 3
MIEPEKIIaJIOM SIK TaKHUM, a 13 TICBHOIO TBOPYICTIO HA OCHOBI 1HIIIOTO TBOPY.

«Ille omna i3 pomy bomeilin» — me icTropuyHa apama, B SKiM PO3MOBITAETHCA TPO EHOXY
mpaBIliHHSA aHTIiHCchKOoT0 Kopous ['erpixa VIII 3 quHactii TromopiB i cynepHUNTBO cectep AHHM 1 Mapii
Bonetin 3a cepue koposs [10]. B ocHOBY clieHapir0 TOKIaJEHO OJHOIMEHHHWH IMOMYJISpHUNA POMaH
anrmiiiicekoi nmuceMenHui dininu ['peropi. Lle yac xopoiB, NPUABOPHUX 1 (PEWsIiH, TOXK OCHOBHUM
3aBJIaHHSAM Nepekiagayda Oyio nmepeaaT MOBICHHS MEPCOHAXKIB AKHANOIBII HAOIMKEHO 10 TOTO 4Yacy.

George: «No, is this it? This is the end of the unholy trinity?» — /[orcopoorc: «Oye it yce? Yu anc
MU NOKUHEW HAC HA3ABHCOU?»

Mary: «No, George. Never. I'll be married, that's all. Apart from that — it won't change a thing».
— Mepi: «Hi, wo mu. Byoy 3amidchs, a 6ce iHue He 3MIHUMbCALY.

[Tepexitagad 3aCTOCOBYE 3acTapiii MOBHI 3BOPOTH Ta apXaisMu. MOBJICHHS Te€pOiB JIiTepaTypHE,
no306aiieHe ciieHry. [lepekian 3MiHCHEHO 3a TIEPITUM THIIOM €KBiBaJICHTHOCTI.

Anne: «Who is that? He was staring at me in Churchy. — Auna: «Xmo ye? Bin oususcsi na mene
8 YEpPKGIy.

George: «That's Henry Percy. Heir to the Duke of Northumberland. Richest landowner in
Englandy». — orcopoarc: «enpi Ilepci. €Eounuil cnaokoemeys natibazamuio2o oiouua Aneniiy.

[lepexnan 1poro aiajory BIJINOBIJA€ €KBIBAJICHTHOCTI mepuioro tumy. [lepenaHo Tinbku Ty
JaCTHHY OpHTiHAITY, sKa CKJIajae MeTy KomyHikaiii. Perutiky «Heir to the Duke of Northumberland» ue
nepekiand. Hatomicte akueHT 3po0uinn Ha ciioBi «landownery. B ykpaiHchbKiii MOBI BOHO Ma€ €IMHUIA
eKBIBAJICHT — «3eM/Ie61ACHUKY, OJTHAK, YPaXyBaBIIA KIHOKOHTEKCT, HOTO 3aMiHMIM Ha «O0iouyy. Jlinud —
[l Ha3Ba NOMINIMKA B YKpaiHi, SIKUI BOJOIIB BEJIMKUMHU MAa€eTKaMU i3 3emJiero, oaepxkaHow y XVII-
XIX cT. 32 HapChKUMH TPaMOTaMH, KOPOJTIBCBKUMHU MPHUBLIESIMH 200 32 TeThbMaHCHKUMH YHIBEpCaTaMu.
Jimngi KOpHCTyBaJIMCS MIPABOM CIAJAKOBOI BJIACHOCTI. Ik 0a4MMO BOHO IIJIKOM IiJIXOIUTH JJIS I[HOTO
KOHTEKCTY.

Bin gociiBHOTrO nepekiiaay BiIMOBIIUCS 1 B HACTYITHOMY J1aJ103i:

Sir Thomas: «l realise as a Boleyn’ she is not officially a Howard’, but as your sister's
daughter». — Cep Tomac: «A posymiio, wo Bonetinu ne piens I'osapoam, ane e 6éona Bawa nebozay.

OcCHOBHOIO (DYHKITIEIO OpHTiHANY, SKy MEpeKiagad HamaraeTbCcsi 30€pertd, € BiITBOPEHHS
MOBJICHHSI KOPOJIBCHKOI CiM’1. 3apaau 1bOTr0 BUXiTHE MOBIIOMIJICHHS 3aMIHIOETHCS 1HITUM, TaKUM IO
Ma€ HEOOXiIHI MOETHYHI SKOCTi. 3arallbHy CTPYKTYPY PCIUTIKM OpHTiHaly Mepefae JHIe OJHE
CIIOBOCHIOJYYEHHS «HE PIBHS.

[HmMM mikaBUM mepcoHaxkeM Uit aHanizy € CupHuK 3 aHiMauiiHoro ¢inemy «Taukm» [9].
CupHUK — e Iy’Ke MO3UTHBHUHN 1 KoMiuHMA 00pa3. FOpiii KoBaneHko, sikuii Horo 03By4yBaB, 4y/10BO
BITOpABCsI 31 CBOEIO PoOOTOI0. AMepHKaHChKUi CUPHUK BUIIIIOB HOPMAJIBHUM XJIOMIIEM 3 YKPaiHCBKOTO
cena, SKMH TOBOPUTH CYp)KMKOM, ajge Mae J1oO0py aymry W dyiiHe cepre. OcoOIuMBOCTI BHMOBHU
nepcoHaxa (iIbMy JO0BOJII CKJIQJHO BIATBOPUTH y MEPEKIafi, SKIIO BOHU HE UIIOCTPYIOTH SKICh
3arajibHi SBHINA Ha KIITAJIT 3aiKaHHS a00 IIETENSIBOCTI, @ € MPOSIBOM COIIaJIbHOTO 200 TEPUTOPIaTHLHOTO
nianekry. [lepeknagad HaMaraeTbCs KpeaTUBHO BUPIMIUTH 110 TPOOIeMy, 3aCTOCOBYIOUH, JI€ MOXKIIUBO,
XapakTepHi 3aco0M iMiTallii yKpaiHCBbKOI CLIbChKOi ToBipkH. Y MoBI CHpHHMKa 3HAXOAMMO Oararo
MEPEKPYUYEHUX CIIB Ha CUTLCHKUIA MaHep:

Mater: «Boy, I'm purty good at this lawyerin' stuffy. — «4 s maxu wapro 6 ropycnpyoenuyii».

Mater: «You know, | once knew this girl Doreen. Good-lookin' girl. Looked just like a Jaguar,
only she was a truck! You know, I used to crash into her, just so I could spoke to her». — «flkoce 5 3nas
oony maxy Iamo. I'apna 6yra. Ax neckye, miku 3 xyzoeom. Bpizamuce y uei, npuxoouiocs, wobd xou
CII0BO CKA3ANAN.

Mater: «Well, we better get you back to the impound loty. — «Tenep idbmo nazao na
WIMPAXMAUOAHYUK ».

Mater: «Hey, you think maybe one day | can get a ride in one of them helicopters? | mean, I've
always wanted to ride in one of them fancy helicoptersy. — «Ilocayxaii, modce noxamaews mene siIKOCb Ha
momy eepmannvomi. Meni 6ce yxcumms KOpmMino NOKAmMamucs Ha Maxiu KIACHIU WmyKeHyiiy.

B inmmx Bunagkax Onekca HerpeGenpkuii BUKOPUCTOBYE AIANEKTU3MH 00JIacTed IIEHTPaATLHOT
YacTUHH YKpaiHu:
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Mater: «Oh, yeah, I'm tellin' ya! Oh, boy, you gotta admit that was funn!» — Cuprux: «He, ny ye
oino maxe. Hy cxasicu wio 108Ka Oynia 3a6a6ay.

McQueen: «Oh, yeah ... yeahy. — Maxxein: «O mak, 106xax.

YacTo BiH BUKOPUCTOBYE 3aKIHUCHHS «-10» Y TI€CTIOBAX:

McQueen: «My lucky sticker's all dirty». — «Meni naxneiiku 3ansnanoy.

Mater: «Thaah, that ain't nothin'. I'll clean it for ya». — «Tw, ye o na wacmsa. 3apas
NnOYUCIO ).

Te, mo CupHHMK MOXOAMTH 3 NPOBIHLIT MIAKPECTIOETbCS TaKOX BUTYKOM mio. Shoot €
eBdemizmom Bix shit. TIpote mepexiagad BiAMOBISETHCS Bijl JOCIIBHOI Mepeaayi Ta 3aMiHIOE HOTO Ha
cnenu(iuHui YKpaiHChKUN BUTYK, SIKH pOOUTH 00pa3 CHUpHUKA 3pO3YMITIIINM TJIsaueBi.

TpamumiiiHO CJIEeHT BUKOPHUCTOBYETHCS JUISI MAaKCHMAaJIbHO TIIOBHOTO BiTOOpaKeHHS MOBHU
MepCcoHaXka: OCOOJIMBOCTEH HOTO 1HIWBIAYaJbHOTO MOBHOTO CTHIIFO, MOBHOI €THKH TOIIO. Tak,
HAIPUKJIAJ,, MOBJICHHsI TOJIOBHOTO reposi cTpiuku «Cars»y — ronmmka bauckaBkun MakKBiHa HacwueHO
TOCTPOMOJIHUMH CJICHTI3MaMH, MO CIPHUSE BIATBOPSHHIO HOro o0pa3y — MIBHUIKOTO, CYYacHOTO,
«3yxBayioro» 6omina [1, c. 57]:

«Hey, fellas, how do you think I'd look in Dinoco blue?» — «[leti, xnonyi, six meni 6yoe &
Koavopax Jaunawocs? y;

«While I'm stuck here paving this stinkin' road, Chick's in California schmoozing Dinoco». —
«Iloku s knady yro cmeporouy oopoey, Llluk y Kanighopuii kneims /latinowocoy;

«I'm in hillbilly hell' My 1Q's dropping by the second!» — «4 300xuy 6 ybomy 3adpunancexy. A
30ypito!».

Hartowmicts ronouwuii repoit crpiuku «Kung Fu panda» — He3rpaGHa, BaiiyBata naHja, ska Mpie
CTaTH MalCTPOM OIHOTO 3 OOHOBUX MHUCTEIITB, BUKOPHCTOBYE NIEPEBAKHO 3acTapiiinii CiieHT [8]:

«| probably sucked more today than anyone in the history of Kung Fu». — «f4 cvocooni
obnadicascs sk Hixmo 6 icmopii Kyne @y,

«Okay. So like Oogway was just a crazy old turtle after ally. — «Ije naue YVeseu, cmapuu
HamaxaHuti yepenax!».

BucHOBKHU J10CTiIZKEeHHSI Ta MEePCHEeKTUBH MOAAJBIINX HAYKOBHX PO3Binok. [IpornoHoBana
CTaTTs MPUCBIYEHA BCTAHOBJICHHIO POJIi TBOPYOTO ACTEKTY BiATBOPEHHS MOBHU IEPCOHAXKIB MPHU aHTIIO-
ykpaincbkoMy KiHomepeknazi (pinemu «lappi ITorrep 1 ¢inocodepkuii kaminby», «llle oxna i3 pomy
Boneitn» ta animariitnux ¢inemiB «Taukm» 1 «Kynr-¢y Ilanma»). Ananiz QakTuuHOro Martepiaiy
BHSIBHB, IIT0 MOBJICHHS IIEPCOHAXIB Ma€ CBOI MEBHI OCOOJIMBOCTI, TOMY YCHIIIHUHN TIepeKiaj] Oyab-sIKOro
XYJIO0XKHBOTO (PUTEMY 3aJIC)KUTHh TAKOXK 1 BiJl YMIHHS MEPEKIaaya rpaMOTHO TIepeIaTH MOBY ITePCOHaXa.
[Tpu mepeknaai MOBJICHHS MEPCOHaXa TEepeKiiajadeBi HEOOXiTHO 3BepTaTH OCOOJIMBY yBary Ha BiKOBI
0COOJIMBOCTI YYaCHHUKIB MIPOIECY KOMYHIKAIlT Ta Ha camy CUTYyallito. Takok BaXKKHUMH JIJIS TICPEKIIAIy €
BUTYKH, PO3MOBHI CllOBa Ta Bynbrapu3smu. HalromoBHIMM 3aBIaHHSM TPH HOMY 3aJHIIAETHCS
BIJITBOPEHHSI KOMYHIKATHBHOTO MOBiOoMJIeHHS. IlepcrnekTHBa HANIOrO JO0C/iIKeHHS BOAYAEThCS y
MOJAJIBIIIOMY BUCBITJICHHI CIIeI(IKU Nepeiadi aHTJIOMOBHUX XYJOXHIX (1bMIB YKPaiHCHKOI MOBOIO,
30KpeMa B aCIeKTi BIATBOPEHHS iXHBOTO NMPArMaTUYHOTO MOTEHINATY.
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V. 3icTaBHe BUBYEHHS MOB. [IpobiemMu nepeksiajo3HaBCTBa Ta MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKALIT

JKEPEJIA INTIOCTPATUBHOI'O MATEPIAJTY
7. «appi [Tottep i pinocodcrkuit kamiab». — Pesxxum noctymy : http://www.kinopoisk.ru/level/1/film/689/
8. «Kynr-¢y [Tanna». — Pexxum nocrymy : http://www.kinopoisk.ru/level/1/film/103734/
9. «Taukwmy». — Pexxum noctyny : http://www.kinopoisk.ru/level/1/film/61249/
10. «Ille omHa i3 pony boneita». — Pexxum mocrtymy : http://www.kinopoisk.ru/level/1/film/94743/

Mu3un K., Kyuepenxo H. Teopueckuit acnekm 60CC0O30aHUs A3bIKA NEPCOHAdNCEl 6 aH20-
YKPDAUHCKOM KuuonepeGOOe.

Hpedﬂaeaemaﬂ cmamsil noCeAera YCnaHo6l1EHUI0 POU MEopYeCcKo2o acnekma 80CCO30AHUS A3bIKA
NepCoHadicell 8 aHel0-YKPAUHCKOM Kunonepesode (puivmor «l appu I[lommep u guiocopcruti kamenvy,
«Ewe oona uz pooa PBoneuny u anumayuonuvix @uivmos «Tauxuy u «Kyune-gpy Ilanoay). Awnanus
hakmuueckoeo mamepuaia OOHAPYICUI, MO pedb NePCOHAICEll UMeem C8ouU onpedeieHHble 0CODEeHHOCU,
NnOMOMY YCNEWH bl Nepesod 100020 XYOOICeCMBEHHO20 (UAbMA 3A6UCUM  MAKICE U OM  YMeHUS
nepeeodlmka cpamomHo nepebamb A3bIK nepcoHasdca. YCmaHOGJZeHO, Ymo 6ads#CHbIM cpe&cmeww co30aHUs
obpasza nepconadca 6 punvbme A61emMcs NPeOOCmasiienie e20 peyu UHOUSUOYAIbHLIX Yepm. JJocmamouno
yacmo 2mo 00CmMu2aemcs npu nomowiu UCnojlb306aHuUsA dcapeora, CileHea, ()ua/lekmmmoe, npocmope4rnvblx
Clo6 u 0py2ux cmuiucmudyecKu MapKupoeanHnvlx A3blKO6blX eduﬁuu. 30ecw Cﬂedyem 8vl0eUmMb CJIEHCe,
K0m0pbll/7 mpadub;uomio UCNnOb3yemcs Ol MAKCUMATIbHO NOJIHO20 0m06pa9fceHuﬂ A3blKA nepcoHasica.
ocobennocmell €20 UHOUBUOYATLHO20 S3bIKOB020 CMUJA, SA3bIKOGOU »muxku u m.n. Ilpu nepesode peuu
nepcorasica nepe@oduuky Heobxo00uUMo 06pau4amb ocobennoe GHuUManue Ha 603pacmHbsvle ocobennocmu
YHUaCmHUKO6 npoyecca KOMMYHUKAYUU U Ha camy cumyayuio. Taxowce msocenvimu OJiA nepe@oda AGJIAIOMCA
6032]1dCvl, pa3c060pHbIE Clo6A U BYbcaAPU3MbL. Camuim  2naeHbiM  300aHUEM npu smom ocmaemcs
8occoszoanue KOMMYHUKAMUBHO20 COO6M4€HHE.

Knrouegwie cnosa: s3vix nepconaicell, Kunonepeeod, ouanekm, cieHz, a0anmayusl.

Mizin K., Kucherenko 1. Creative Aspect of Characters’ Language Reproduction in English-
Ukrainian Film Translation.

The paper deals with determination of the role of the creative aspect of characters’ language
reproduction in English-Ukrainian film translation (films «Harry Potter and the Sorcerer’s Stone», «The
Other Boleyn Giri» and animated cartoon films «Cars» and «Kung Fu Panda»). The analysis of the factual
material revealed that the characters’ language has certain features, so successful translation of any film
also depends on the translator’s ability to competently convey the character’s language. It has been
determined that an important method of creating a character image in a film consists in supplying its
language with individual features. Very often it can be achieved due to the use of jargon, slang, dialectal
words, vernacular and other stylistically marked linguistic units. Slang should be singled out here as it is
traditionally used for maximum complete reproduction of the character’s language: specific features of its
individual linguistic style, language ethics, etc. During translation of the character’s language the translator
should pay special attention to the age features of communication process participants and to the situation.
Exclamations, colloquial words and vulgarisms are also difficult for translation. Conveying the
communicative message remains the most important task in this case.

Key words: characters’ language, film translation, dialect, slang, adaptation.

Ipuna Minvkoecoka
(Xapxis)
VK 81°26. 811.161.2
TPAHCKPUBYBAHHS I TPAHCJIITEPYBAHHS:
MOKJIUBOCTI TA IPOBJIEMHU 3ACTOCYBAHHS B YKPAIHI

Y cyuacnomy mososnascmei 3mauna yeaea npuliisemvcs NUMAHMAM 3ICMABHOI MiHeGICMUKU |
midckynomypuoi  komyrikayii. Ilicna  npuiinamms  Bepxosnow Paoow  3axowny «Illpo  3acyooicenms
KOMYHICMUYHO20 MA HAYIOHAN-COYIANICMUYHO20 (HAYUCMCHKO20) MOMAIIMAPHUX DEdNCUMIBY 3POCMAE
aKmyanbHicms npooaemu nepetimMeny8anis 00’ eKmie MOonOHIMIKU U KOPEKMHO20 8i000PANCEHHS HOBUX HA38
aamuHuyero. Y cmammi BUHAYEHO O0COOAUBOCMI Npoyecie MpAHCKPUOYBAHHSA U MPAHCIIMEPYBAHHS,
npeocmasneno aumaniz ycix 14 massnux cxem YKpaiHcvbKo-1amuncwvkoi mpaucuimepayii. bByau eudineni
OCHOBHI NPUHYUNU, HA AKUX Mae O6ymu nooyoosama nepedaya YKpaiHCbKUX 61ACHUX HA38 JamuHuyero. Ak
NPUKIAOHA YACMUHA OOCAIOJNHCEHHs OYaU NPOaHAniz0eani ypoanizmu Xaprosa 3 02nady Ha ix i0noeioHicmb
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